
 

 

 

 
 

 
 

 

 

 

 

 بیان مالکیت در تالشی

  مُزداد وغشگًی کُهکتز د
 

 95/7/59تاریخ پذیزش:        42/2/59تاریخ دریافت:  

 

 چکیدٌ
 ىٙٛاِنس ٤آ ٣قنٙبذ   ثطاؾبؼ چبضچٛة ضزٜ ٣تبِك ف٤زض ٌٛ ت٥ٔبِى ٢ٞب ا٘ٛاؿ ؾبذت ٣٤قٙبؾب ك٥تحم ٤ٗٞسف ا

زض  ت٥ن ٔبِى ٢ٞب ؾبذت بت٥قسٜ ٌطچٝ ٌبٜ ثٝ ذهٛن ٣ثطضؾ ٣ٚ خٙٛث ٢ٔطوع ٣( اؾت. غبِجبً ٔٛاز تبِك2013)

ٔبِنه،   ٢ٌصاض ٘كب٘ٝ ،خٛاض٢ ٞٓ ىبضاؾ فبزٜ اظ چٟبض ضاٞ ٠زٞٙس ٞب ٘كبٖ . زازٜاؾت س٤ٜزطاقبضٜ ٌ ع٥٘ ٣قٕبِ ٣تبِك

خبِت  ١اؾت. ٘ى  «٣اؾٕ ت٥ٔبِى» ٢ضٔعٌصاض ٢ٔبِه ٚ ّٕٔٛن ثطا ٢ٌصاض ّٕٔٛن، ٚ ثبلاذطٜ ٘كب٘ٝ ٢ٌصاض ٘كب٘ٝ

ثنٝ   un- ٢ٕ٘نب  ثٝ ٔبِه ٔفطز ٚ حبِنت  i- ٢ٕ٘ب ٔبِه اؾت؛ حبِت ٢ٌصاض ٘كب٘ٝ ٢ق جط ثٛزٖ قٕبض ثطأ ٣زض تبِك

ٕ    ٤ٗا ٍط٤ز ١. ٔكرهٌطزز ٣ٔبِه خٕـ ٔ هُ ٔ  تٛا٘نس  ٣اؾنت ونٝ ٔن    ع٤ٔ ٕنب  ٣ّٔىن  ط٥ظثبٖ، ٚخنٛز قنف  ن

ِٛ  ت٥ن ٔبِى»ٔٛخنٛز زض   ٢ٞنب  ؾبذت ،٣قٛز. زض تبِك ٣اؾٕ ت٥ٔبِىبٖ زض ٔبِى ب٤ٔبِه  ٤ٍٗع٤خب  ع٥ن ٘ «٣ٔحٕن

اؾن فبزٜ   ٣ضثغن  ٣ّٔىن   ٚ ؾبذت ٢ٚخٛز  اظ ؾبذت ت٥٘ٛؿ ٔبِى ٤ٗا ف٤زض ٕ٘ب ،عٛضو٣ّ¬ٔ ٙٛؿ اؾت. ثٝ بض٥ثؿ

 ٤ٗن ٞبؾنت. ا  ؾنبذت  ٤ٗاظ ا ٢بض٥ثقس اظ ٔبِه زض ثؿ râ ثؿت ٣ا بفٝ/ پ اؾ فبزٜ اظ پؽ ٍط٤خبِت ز ١. ٘ى قٛز ٣ٔ

 .قٛز ٣)ٔبِه( ٔ ٣ثٝ اؾٓ لجّ ٣طفبف٥ّحبِت غ ٢ٔٛخت افغب ف٤ٌٛ ٤ٗٞب زض ا ا بفٝ پؽ ط٤٘كب٘ٝ ٔب٘ٙس ؾب

    قٙبؾ٣ تبِك٣ ٔبِى٥ت، ٔبِى٥ت اؾ٣ٕ، ٔبِى٥ت ٔح٣ِٕٛ، ضزٜ َا: ياصٌ کلید
 

 

 ٕٞساٖ ؾ٥ٙبزا٘كٍبٜ ثٛف٣ّف٣ٕٔٛ قٙبؾ٣ زا٘ك٥بض ظثبٖ .1
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    مقدمٍ -1

ثنٝ   ،زض آٖ ضٔعٌصاض٢ ٘كسٜ ثبقنس « ٔبِى٥ت»ا٘س وٝ  بؾبٖ تبوٖٙٛ ثب ظثب٣٘ ثطذٛضز ٘ىطزٜقٙ ظثبٖ
ٝ ) ٌطزز ٥ٕٞٗ ز٥ُِ، ٔبِى٥ت حٛظ٠ ظثب٣٘ خٟب٣٘ ٔحؿٛة ٣ٔ ثٛزٖ  . اِج ٝ خٟب٣٘(2: 1997 ،1ٞب٤ٙن

ثٝ فجبضت ز٤ٍنط،  . ٟبٖ ٥٘ؿتخٞب٢  ضاٞىبضٞب٢ ضٔعٌصاض٢ ا٤ٗ ٔفْٟٛ زض ظثبٖ ٣ثٝ ٔقٙب٢ ٤ىؿب٘
زض   ٤٣ٞنب  تٛاٖ ٌٛ٘نب٣ٌ٘ٛ  ٞب٢ ٤ه ذب٘ٛاز٠ ظثب٣٘ ٚ ٤ب زض ازٚاض تبض٤ر٣ ٤ه ظثبٖ ٣ٔ ثبٖح ٣ زض ظ

. زض ٔغبِقنبت  ز٤سثبظٕ٘ٛزٖ ضاثغ١ ٔبِه ٚ ّٕٔٛن  ٘ح٢ِٛ اؾ فبزٜ اظ ضاٞىبضٞب٢ ٔر ّف نطف٣/
ا٘س ا٤ٗ ضاٞىبضٞنب ضا قٙبؾنب٣٤ ٚ تٛنن٥ف وٙٙنس ٚ ضاثغن١       قٙبؾبٖ ؾق٣ وطزٜ ظثبٖ ،قٙبذ ٣ ضزٜ

ٖ ثطا٢ ثطذ٣ ب ضا ثب ٤ىس٤ٍط ثبظٕ٘ب٤ٙس. اح ٕب٣ِ آٟ٘ قنٙبذت ٔٙجنـ ٚ    (1997)ٞب٤ٙنٝ،  قٙبؾنبٖ   ظثنب
ٖ  ثطذن٣ ٚ ثطا٢  ،ٞب٢ ّٔى٣ ٟٔٓ اؾت ؾبذت ١ؾطچك١ٕ ا٥ِٚ  (2013، 3آ٤ىٙٛاِنس  ٚ 2،2010)ز٤ىؿنٛ
اؾنت. زض ا٤نٗ ٔمبِنٝ، ثنٝ ز٥ِنُ ٘جنٛز       ٜقس ظٔب٣٘ اؾ فبزٜ ٣ٔ ٞٓثٝ نٛضت ٞب٣٤ وٝ  ٘ٛؿ ؾبذت

 اؾت.٘ؾط ثٛزٜسِ ظٔب٣٘ ٔظ تبِك٣، ث٥ك ط ضاٞىبضٞب٢ ضٔعٌصاض٢ ٞٓقٛاٞس ٔى ٛة ٔ مسْ ا
ٖ   اؾت ٞب٢ ؾٛاحُ زض٤ب٢ ذعض  ظثبٖاظ  تبِك٣ ٞنب٢ زؾن ١ قنٕبَ غطثن٣      وٝ ذنٛز ثنٝ ظثنب

ٞنب٢   ثنب ٌن٤ٛف  ٥٘نع  ٞب٢ ز٤ٍط ؾٛاحُ ذنعض ٚ   ٞب٢ ا٤طا٣٘ تقّك زاضز. ا٤ٗ ٤ٌٛف ثب ٤ٌٛف ظثبٖ
ٖ اؾت. ثقضن٣ اظ  ٤بف ٝ ٔطوع٢ ا٤طاٖ اضتجبط ٣ٔ ٖ  ظثنب تبِكن٣ ضا ثنٝ ؾنٝ ٌنطٜٚ تمؿن٥ٓ       ،قٙبؾنب

تنط   زض ٔٙبعك خٙنٛث٣  ضا٤حزض خٕٟٛض٢ آشضثب٤دبٖ، تبِك٣ ٔطوع٢ ضا٤ح ا٘س: تبِك٣ قٕب٣ِ  ٕ٘ٛزٜ
َ  ضا٤حٚ تبِك٣ خٙٛث٣  ،ض ٛا٘كٟط ؾطِ تبِف ٚ ثرف پطٜ ٔثُ اؾبِِٓ  ،قنفت  ،زض قب٘سضٔٗ، ٔبؾنب

فٟٓ ٔ مبثُ ٚخٛز ٥ٔبٖ آ٘بٖ ط اؾت ٚ ت ٤ٌٛف خٙٛث٣ تبِك٣ ثٝ تبت٣ ٘عز٤ه ؾطا.نٛٔقٝو  فٛٔٗ
ثنٝ فّنت قنجبٞت تبِكن٣      .(15: 1386ذبِٝ،  . ض ب٤ ٣ و٥كٝ٘ه؛ ٥٘ع 2012ٚ  140: 1981، 4اؾ ٥ّٛ)زاضز 

زض ٔمبِن١ ٔفهن٣ّ ثنب     (2015)قٕب٣ِ ٚ ٔطوع٢ ٚ اذ لاف آٟ٘ب ثب تبِك٣ خٙنٛث٣، اذ٥نطاً اؾن ٥ّٛ    
 .اؾتزا٘ؿ ٝ أٞب٢ ٔ فبٚتثب ٔٙك زلا٣ّ٤ ا٤ٗ زٚ زؾ ٝ ضا زٚ ظثبٖ وبٔلاً ٔ ٕب٤ع

ٞب٢ ٔطوع٢ ٚ خٙٛث٣ اؾت، ٌطچنٝ اظ ٔبِى٥نت زض تبِكن٣     ٌٛ٘ٝاظ قٛاٞس ا٤ٗ تحم٥ك ث٥ك ط 
زضثبض٠ ظثبٖ تبِكن٣،  ٣ تحم٥م ا٤ٓ. تبآ٘دبوٝ ٍ٘بض٘سٜ ٔغّـ اؾت، زض ٥ٞچ قٕب٣ِ ٥٘ع نحجت وطزٜ

 .٘ساپطزاذ ٝ٘ٞب٢ ضٔعٌصاض٢ آٖ  ٔٙحهطاً ثٝ ٔبِى٥ت ٚ ق٥ٜٛ
 6، ٚ ٔبِى٥ت ٔحٕن٣ِٛ 5ٞب٢ خٟبٖ، ٔقٕٛلاً ٔبِى٥ت اؾ٣ٕٔبِى٥ت زض ظثبٖ زض تحم٥مبت ث٥بِٖ

ٞب٢ خٟبٖ ٔبِى٥نت   زض ظثبٖ (.2013؛ آ٤ىٙٛاِنس،  2010ز٤ىؿٖٛ،  ؛1997)ٞب٤ٙٝ،  ٌطزز اظ ٞٓ ٔ ٕب٤ع ٣ٔ
                                                           
1. Heine 
2. Dixon 
3. Aikhenvald 
4. Stilo 
5. nominal/adnominal possession 
6. predicative possession 
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)ثٝ ِحبػ حمٛل٣(، ضاثغ١ ونُ ثنٝ خنع  ٚ ضٚاثنظ ذ٤ٛكنبٚ٘س٢       1اؾ٣ٕ ٘بؽط ثط ٔقٙبٞب٢ تّٕه
تٛا٘ٙنس   ٞب٢ ّٔى٣ اؾ٣ٕ ٔن٣  تط، ؾبذت ثٝ فجبضت ف٣ٙ (.3: 2013ٙٛاِس، )آ٤ى)ؾجج٣ ٚ ٘ؿج٣( اؾت 

. زض وٙٙنس  3٘بپنص٤ط ثبقٙس ٚ ٞنٓ زلاِنت ثنط ّٕٔنٛن تفى٥نه      2پص٤ط ٞٓ ٘بؽط ثط ّٕٔٛن تفى٥ه
تٛاٖ زض آٟ٘نب ضاثغن١    ٚوبض زاض٤ٓ وٝ ٣ٔ پص٤ط، ٔقٕٛلاً ثب ٔٛاضز٢ اظ ٔبِى٥ت ؾط ٞب٢ تفى٥ه ّٕٔٛن

ٓ ... . زض ب ّٕٔٛن ضا ا٘ مبَ زاز، لطو زاز، فطٚذت ٚ ٔبِه ٚ ّٕٔٛن ضا لغـ وطز، ٤ ثٙنس٢   تمؿن٥
ٔقٕنٛلاً زاضا٢   «تّٕنه »ٞنب٢ ٘نبؽط ثنط     ٌب١٘ ٔقٙبٞب٢ ان٣ّ ٔبِى٥ت وٝ شوط وطز٤ٓ، ؾبذت ؾٝ

ُ »ٞب٢ ٘نبؽط ثنط ٔقٙبٞنب٢     پص٤ط٘س، ٚ ٕٔىٗ اؾت اظ ؾبذت ٞب٢ تفى٥ه ّٕٔٛن  ٤نب  «خنع   -ون
ٞنب٢   ٥ٌط٘نس ٔ ٕنب٤ع قنٛ٘س. ّٕٔنٛن     ٔن٣  ٘بپنص٤ط خنب٢    تفى٥نه  ونٝ زض عجمن١   «ذ٤ٛكبٚ٘س٢»

عٛض تٍٙبت٣ٍٙ ثٝ ٔبِه ضثظ زاض٘س ٚ غبِجبً ٘بؽط ثط ضاثغ١ شاتن٣  ٘بپص٤ط ثٝ ِحبػ ٔف٣ٟٔٛ ثٝ تفى٥ه
تٛا٘س ٔؿ مُ اظ وُ ٚخنٛز زاقن ٝ   پص٤ط، ّٕٔٛن ٣ٔ وٝ زض ٔبِى٥ت تفى٥هزضحب٣ِ ،٘ساٚ اخجبض٢

زض  ٔبِى٥نت ٔقٕنٛلاً   ١٘بٔٙس. تمؿن٥ٓ زٌٚب٘ن  ٥٘ع ٣ٔ 4«ٚ غ٥طٜ»پص٤ط ضا ٔم١ِٛ  ثبقس. ٔٛاضز تفى٥ه
 پص٤طز. خٛأـ وٛچه نٛضت ٣ٔ

. ثنٝ  اؾنت زض زاذنُ ثٙنس   « تّٕه»ا٢  ٔح٣ِٕٛ ٤ب فق٣ّ ٔبِى٥ت ٔج٥ٗ ٔقٙب٢ ٞؿ ٝ  ؾبذت

ٖ پنص٤ط اؾنت.    فجبضت ز٤ٍط، ا٤ٗ ؾبذت ث٥ك ط ٘نبؽط ثنط ضٚاثنظ ّٔىن٣ تفى٥نه      ا٤نٗ،  ثنط   افنعٚ

٥٘ع ٘نه.   ؛1: 2013)آ٤ىٙٛاِس،  اض٘سٞب٢ ث٥ك ط٢ ز ٣تط٘س ٚ ٌٛ٘بٌٛ٘ ٞب٢ ّٔى٣ ٔح٣ِٕٛ ذبل ؾبذت

 «ٔ قّك ثٛزٖ»٤ب  «زاق ٗ»فق٣ّ ثٝ ٔقٙب٢  ،ٞب ٔثلاً زض ثقض٣ اظ ظثبٖ ،(290-286: 2010ز٤ىؿٖٛ، 

ٞنب٢ ّٔىن٣ اؾن٣ٕ     ا٤ٗ زض ٔنٛضز ؾنبذت  (. 8: 2009، 5؛ اؾ ؿٗ 298: 2010)ز٤ىؿٖٛ،  ٚخٛز ٘ساضز

ٓ  ٥ٝقنج  ث٥كن ط  ٞب٢ خٟبٖ ٞب٢ اؾ٣ٕ ظثبٖ وٙس. ؾبذت نسق ٣ٕ٘ س ٚ ٌٛ٘نب٣ٌ٘ٛ وٕ نط٢   ا٘ن ٞن

٘ؿنجت   7«اننُ ا٥ٍ٘نعـ قنٕب٣٤   »ا٤ٗ ضا ثٝ  (136-130: 1985؛ 795-793: 1983) 6. ٞب٤ٕٗاض٘سز

پنص٤ط ثنٝ    ٘بپص٤ط ٘ؿجت ثٝ ضٚاثظ ّٔىن٣ تفى٥نه   زٞس. ثطاؾبؼ ا٤ٗ انُ، ضٚاثظ ّٔى٣ تفى٥ه ٣ٔ

٣ ث٥ك ط ٘بؽط ثنط ضٚاثنظ   ٞب٢ ّٔى٣ اؾٕ ؾبذتوٝ زاض٢ نٛض٢ وٕ ط٢ ٥٘بظ زاض٘س. ٌف ٥ٓ ٘كبٖ

٘ ٥دنٝ  ٥٘ع لبفستبً ثب٤نس وٕ نط ثبقنس ٚ زض   زاض٢ نٛض٢ آٟ٘ب ٘كبٖثٙبثطا٤ٗ ٘بپص٤ط٘س،  ّٔى٣ تفى٥ه

 (.8: 2013ه. آ٤ىٙٛاِس، ٘) ٞب٢ خٟبٖ وٕ ط اؾت آٟ٘ب زض ظثبٖ  ٌٛ٘ب٣ٌ٘ٛ

                                                           
1. ownership 

2. alienably possessed 

3. inalienably possessed 

4. all else category 

5. Stassen 

6. Haiman 

7. iconicity principle 
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ٞنب٢ ّٔىن٣ اؾن٣ٕ ٚ     زض ا٤ٗ ٔمبِٝ ثنٝ ثطضؾن٣ ضٔعٌنصاض٢ ٔبِى٥نت زض تبِكن٣ زض ؾنبذت      
ثٙس٢ ا٘نٛاؿ ضاٞىبضٞنب زض ضٔعٌنصاض٢ ٔبِى٥نت اؾن٣ٕ ٚ       پطزاظ٤ٓ. زض ا٤ٙدب زض عجمٝ ٔح٣ِٕٛ ٣ٔ

٘ؾنطات  ثنط پب٤ن١   ٤ٗ چنبضچٛة  اا٤ٓ.  پ٥ط٢ٚ وطزٜ (2013)ٔبِى٥ت ٔح٣ِٕٛ اظ چبضچٛة آ٤ىٙٛاِس 
 اؾنت. ٜ٘كنس اؾت. ا٤ٗ تحم٥ك اظ ٘ٛؿ و٣ّٕ ٥٘ؿت، ٚ زض آٖ قٕبضـ ثؿبٔس٢  (2010)ز٤ىؿٖٛ 

 ،تفى٥نه ٝ ثقنس ثن   .و٥ٙٓ ٣ٔضا ٔقطف٣ قسٜ اؾ فبز٠ٜ قٛاٞس ٚ پ٥ىطٔمبِٝ ٚ ؾپؽ  اث سا چبضچٛة

ضٔعٌصاض٢ ٔبِى٥ت اؾ٣ٕ ٚ ٔح٣ِٕٛ زض تبِك٣ ثط اؾبؼ چبضچٛة  ثٝ ثطضؾ٣ ٚ تح٥ُّ چ٣ٍٍ٘ٛ
 .پطزاظ٤ٓ ٣ٔ

 
 چارچًب  تحقیق -2

ضاٞىبضٞننب٣٤ ثننطا٢   (2010) ٚ ز٤ىؿننٖٛ (2013)قننٙبذ ٣، آ٤ىٙٛاِننس   ثطاؾننبؼ تحم٥مننبت ضزٜ

 ؛قٛ٘س ٔقطف٣ ٣ٔ اخٕبلاًا٘س وٝ ٖ وطزٜت اؾ٣ٕ ٚ ٔبِى٥ت ٔح٣ِٕٛ ث٥بٔبِى٥  ضٔعٌصاض٢
 
 رمشگذاری مالکیت اسمی -1 -2

تحم٥منبت زض  ط اؾنبؼ  ٞب٢ اؾ٣ٕ ّٔى٣، ّٕٔٛن ٞؿ ١ ٌطٜٚ ٚ ٔبِه ٚاثؿ ٝ اؾنت. ثن   زض ٌطٜٚ

ٖ  قٛز تب ّٕٔٛن/ زاض ٣ٔ ٚاثؿ ٝ ٘كبٖ ٞب٢ خٟبٖ ث٥ك ط ٔبِه/ ظثبٖ ٓ ٞؿ ٝ. ٘كنب ظٔنبٖ  زاض٢ ٞن
ٖ   ١ٚ ّٕٔٛن ٘ؿجت ثٝ زٚ ٌع٤ٙٔبِه  اؾنت.  ٞنب٢ خٟنبٖ ز٤نسٜ قنسٜ     لجُ ثؿ٥بض وٕ نط زض ظثنب
)ثنطا٢ تٛظ٤نـ خاطاف٥نب٣٤ ا٘نٛاؿ     ٞب٢ خٟبٖ ظ٤بز ضا٤نح ٥٘ؿنت   ٘كب٣٘ ٔبِه ٚ ّٕٔٛن ٥٘ع زض ظثبٖ ث٣

ُ  1ه. ٥٘ىنِٛع ٘ن ٌصاض٢ ٔبِى٥نت   ٘كب٘ٝ زض ٔغبِقنٝ  ثنب   (8-6: 2013) آ٤ىٙٛاِنس (. 105-102: 2005، 2ٚ ث٥ىن
 :وٙس ٔقطف٣ ٣ٔظ٤ط ضا ثطا٢ ضٔعٌصاض٢ ٔبِى٥ت زض ٌطٜٚ اؾ٣ٕ  ضاٞىبضٞب٢ ،خٟبٖ ٞب٢ ظثبٖ

ٝ  : ٘بؽط ثط تطت٥ت لطاض ٌطف ٗ ٔبِه ٘ؿجت ثٝ ّٕٔٛن اؾت؛ ٔبِه 3٣ٔخٛاض٢. 1ٓٞ عنٛض   تٛا٘س ثن
ٗ  ،ّٕٔٛن ٚ ٤ب ثقنس اظ آٖ لنطاض ٥ٌنطز   اظ ٔٙس ٥ٕٞكٝ لجُ  ٘ؾبْ تٕنب٤ع ا٤نٗ زٚ ثنطا٢    ٌٛ٘نٝ  ٚ ا٤ن

، قنبٞس  102: 2005)٥٘ىِٛع ٚ ث٥ىنُ،  زض قٕبَ اؾ طا٥ِب  ٢ٚ4 ز، ٔثُ ظثبٖ ت٤ٌٛ٣كٛضاٖ ٔكرم ٌطز

ٌنطزز ٚ تمنسْ    ا٢ ثٝ ٔبِنه ٤نب ّٕٔنٛن ٔ هنُ ٕ٘ن٣      زض ا٤ٗ ظثبٖ ٘كب٘ٝ. (74: 1974، 5اظ اٚؾجٛضٖ
 :ؾبظز خب٤ٍب٣ٞ ٔبِه ثط ّٕٔٛن ا٤ٗ زٚ ضا ٔ ٕب٤ع ٣ٔ

(1)  j�r�k�pai  tuwaɹa  

crocodile   tail      (ُُوطٚوس٤ ِْز)  

                                                           
1. Nichols 

2. Bickel 

3. juxtaposition 

4. Tiwi 

5. Osborne 
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ٖ   ٌصاض٢ ٔبِه: زض ا٤ٗ ضاٞىبض ٔقٕنٛلاً ٔبِنه ثنب ٚ٘نس تهنط٤ف٣ ٤نب ٚاغٜ       . ٘كب2ٝ٘  زاض ثؿنت ٘كنب

 اؾت:اظ ّٕٔٛن ٔ ٕب٤ع قسٜ ʼs (z)ثب ٘كب١٘  (John)قٛز. زض ٔثبَ ظ٤ط اظ ا٥ٍّ٘ؿ٣، ٔبِه  ٣ٔ

 (2) Johnʼs eye  (ِٓخبٖ چك)  

ٕ٘نب٢   ت، ا٤ٗ ضاٞىبض ٔقٕٛلاً ثنب حبِنت  ٞب٢ حبِت زض آٟ٘ب ٔق جط اؾ ٞب٣٤ وٝ وبضثطز ٘كب٘ٝ زض ظثبٖ   

 اؾت:  ٌطف ٝ s-٘كب١٘ ا بف٣  (پسض) Vater. زض ٔثبَ ظ٤ط اظ إِٓب٣٘، قٛز اؾ فبزٜ ٣ٔ 1ا بف٣
(3)  das Buch des                Vater-s  

 DEF book    DEF. POSS     father-POSS        (ِپسض و بة)  

ثؿت ثنٝ ّٕٔنٛن ٔ هنُ     ٚ٘س تهط٤ف٣ ٤ب ٚاغٜ ،ٌصاض٢ٝ زض ا٤ٗ ٘ٛؿ ٘كب٘ :ٌصاض٢ ّٕٔٛن. ٘كب3ٝ٘

ٝ » ٣تطوٞب٢ ا٤طا٣٘ ٚ  ٌصاض٢ زض ظثبٖ ا٤ٗ ٘ٛؿ ٘كب٘ٝ قٛز. ٣ٔ قنٛز ٚ زض ا٤نٗ    ٘ب٥ٔنسٜ ٔن٣  « ا نبف

(1)قٛز ٞب ثب وؿط٠ ا بفٝ ثبظ ٕ٘ٛزٜ ٣ٔ ظثبٖ
: 

 و بةِ حؿٗ (4)

)و نبة( ضا ثنٝ    زاضوطزٖ ّٕٔٛنٚؽ٥ف١ ٘كبٖ -ثؿت اؾت وٝ پ٣ -وؿط٠ ا بفٝ ٔثبَ ا٤ٗ زض     

 ٞب٢ وؿط٠ ا بفٝ زض فبضؾ٣ اؾت.   ٘كبٖ اؾت. ا٤ٗ ٤ى٣ اظ ٘مف فٟسٜ زاضز ٚ ٔبِه )حؿٗ( ث٣

ٌنصاض٢   ٞٓ ٔبِه ٚ ٞٓ ّٕٔٛن ٘كب٘ٝ ،ٌصاض٢ ٌصاض٢ ٔبِه ٚ ّٕٔٛن: زض ا٤ٗ ٘ٛؿ ٘كب٘ٝ . ٘كب4ٝ٘

 ،102: 2005)٥٘ىنِٛع ٚ ث٥ىنُ،   فط٥٘ب٢ آٔط٤ىنب  ٥زض ا٤بِت وبِ 2قٛ٘س، ٔثُ ظثبٖ ٥ٔٛن وبؾ ب٘ٛآٖ ٣ٔ

 :(133: 1964، 3قبٞس اظ ثطازثٙت
(5)  cuku-�           hu:ki-Ɂ-hy: 

dog-GEN   tail-3SG   ؛ؾً ِْزُ)    (ٔففؾ٣: ؾًِ زُّاِتحت  

)اؾن ٥ّٛ،   اؾنت ز٤نسٜ قنسٜ   4ٌصاض٢ زٌٚب٘ٝ ٞب٢ ا٤طا٣٘ قٕبَ غطث٣ ٥٘ع ا٤ٗ ٘ٛؿ ٘كب٘ٝ زض ظثبٖ    

2009 :711:) 
(6)  g�s-u             d�w-�  

ear-EZAFE   demon-OBL.Pl   (ز٤ٛٞب [ٞب٢]ٌٛـ)        ٗ (57: 1921، 5ؾٗ )وط٤ؿ  

ٔ هُ قسٜ ٚ ٘كب١٘ ا بفٝ ٥٘نع   �-خٕـ  1فبف٣ّ ٕ٘ب٢ غ٥ط حبِت (d�w)ثبَ، ثٝ ٔبِه ض ا٤ٗ ٔز    

 اؾت.٥٘ع ّٕٔٛن ضا ٔكرم ٕ٘ٛزٜ

                                                           
1. genitive 

2. Miwok-Costanoan 

3. Broadbent 

4. double-marking 

5. Christensen 
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اضتجنبط ٔبِنه ٚ   زؾن ٛض٢ ٘نبؽط ثنط     ٤ه خع ِ ،زض ا٤ٗ ضاٞىبض :ٔؿ مُ ١. اؾ فبزٜ اظ ٤ه ٘كب5٘ 

 (:791: 1996، 2، قبٞس اظ أىب5: 2013)آ٤ىٙٛاِس، ّٕٔٛن اؾت 

(7)  Ama      ϕét        Omedeze 

Ama      POSS      pot               (ِٖأِب ٌّسا)  

ٖ      ٤ه ٘كب١٘ ٔؿ مُ و٣ٕ ٔٙبلكٝ ٝقسٖ ثلبئُ فمنظ   ثطا٥ٍ٘نع اؾنت، ظ٤نطا ثقضن٣ اظ ٔحممنب

    (.102: 2007)٥٘ىِٛع ٚ ث٥ىُ،  ا٘س ٤ع ا٤ٗ عجمٝ لطاض زازٜ٘كب٘ٝ ضا ٔلان تٕب ٔم٥س٘جٛزٖ
  
 َای جُان تًسیع اوًاع راَکارَای رمشگذاری مالکیت اسمی در سبان -1 -1 -2

ثٙس٢ آٟ٘ب وٕن٣   ا٘س. اِج ٝ عجمٝطزٜوظثبٖ ثطضؾ٣  235ضا زض  ٞب ٌصاض٢ ٘كب٘ٝ (2007)٥٘ىِٛع ٚ ث٥ىُ 
س تفبٚت ثب عجمٝ اِٛ س٢ آ٤ىٙ ٝ 2ٌصاض٢ ٞؿ ٝ )ّٕٔٛن(  . ٘كب1٘ٝ: اؾتزؾ ٝ  5زاضز ٚ  ثٙ  ٌنصاض٢  . ٘كنب٘

ٝ 4ٌصاض٢ ٞؿ ٝ ٚ ٚاثؿ ٝ )ٔبِه ٚ ّٕٔٛن(  . ٘كب3ٝ٘ٚاثؿ ٝ )ٔبِه(   . ٔنٛاضز 5ٌنصاض٢   . ثسٖٚ ٘كنب٘
ٔٛاضز  زاضوطزٖ ٞؿ ٝ ٤ب ٚاثؿ ٝ ٥٘ع خع ِ ٞب ثطا٢ ٘كبٖ ا بفٝؽپثٙس٢ وبضثطز  عجمٝزض ا٤ٗ  ز٤ٍط.
ٝ      الـ، آٟ٘ب تٟٙب ٘كب٘ٝ(. زض 4ٚزؾ ١ )اؾت ٘كبٖ  ث٣ ٌنصاض٢   ٞنب٢ ننطف٣ ٤نب تطو٥جن٣ ضا زض ٘كنب٘

، اؾنت زضؾنت  ٘با٤ٗ و٣ٕ فد٥ت ٚ ثٝ ِحبػ تبض٤ر٣  ٚ ا٘س ٚالق٣ ٔبِه ٚ ّٕٔٛن زض ٘ؾط ٌطف ٝ
ٚ  3ٞنبپط ٘نه.  )ٞب ٚ ٚ٘سٞب٢ تهط٤ف٣ وّٕبت ٘مك٣ ٔؿ مُ اؾنت   ثؿت ظ٤طا ؾطچك١ٕ تٕب٣ٔ ٚاغٜ

٥ٌطز وٝ زض چٟبض  ٥٘ع ٔٛاضز٢ ضا زض ثط ٣ٔ 5  ١زؾ (.151: ة1389وٟنٗ،   ٚ ٘اع٢ٌٛ 7 :2003، 4تطاٌٛت
ٌصاض٢ اخعا  ثنٝ   . زض ا٤ٗ ٔٛضز ٘كب5ٌٝ٘صاض٢ آظاز ٤ب قٙبٚض ٥ٌط٘س، ٔثُ ٘كب٘ٝ عجم١ اَٚ خب٢ ٣ٕ٘

ٞبؾت، ٔثنُ اتهنبَ ٘كنب٘ٝ ثنٝ      ٞؿ ٝ ثٛزٖ ٤ب ٘جٛزٖ ضثظ ٘ساضز ٚ ٔثلاً ٚاثؿ ٝ ثٝ ٔطظٞب٢ ٌطٜٚ
 اؾت.  ٞب ز٤سٜ قسٜ ٣ ظثبٖخب٤ٍبٜ زْٚ )ٚاوط٘بٌُ( وٝ زض ثقض

تنٛاٖ پ٥ٛؾن بض ظ٤نط ضا ثنطا٢      ٞب، ٣ٔ ٌصاض٢ اظ ا٘ٛاؿ ٘كب٘ٝ ٥ُ٘ىِٛع ٚ ث٥ى ثطاؾبؼ افساز ٚ اضلبْ

 ٕ٘ب٤ف ٥ٔعاٖ ٚلٛؿ ٞط ٤ه اظ ضاٞىبضٞب ثٝ زؾت زاز:
ٝ  ٘جنٛزِ  ،(ظثبٖ 77ّٕٔٛن ) ٌصاض٢ ٞؿ ٝ/ ٘كب٘ٝ ،ظثبٖ( 98ٔبِه ) ٌصاض٢ ٚاثؿ ٝ/ ٘كب٘ٝ  32ٌنصاض٢ )  ٘كنب٘

 ظثبٖ( 6ٔٛاضز ز٤ٍط ) ،ظثبٖ( 22ٌصاض٢ ٞؿ ٝ ٚ ٚاثؿ ٝ ) ٘كب٘ٝ ،ٖ(ظثب

ٞب٢ خٟنبٖ زاضز.   ٌصاض٢ ٔبِه ٚ ؾپؽ ّٕٔٛن ث٥ك ط٤ٗ فطاٚا٣٘ ضا زض ظثبٖ ثٙبثطا٤ٗ ٘كب٘ٝ

ٞب ٥ٕٞكٝ اظ ٤ه ضاٞىبض ثنطا٢   ثب اح ٥بط ٍ٘ط٤ؿت، ظ٤طا زض ظثبٖثب٤س اِج ٝ ثٝ ا٤ٗ افساز ٚ اضلبْ 

                                                                                                                                              
1. oblique 

2. Ameka 

3. Hopper  
4. Traugott 

5. free or floating 
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وٝ ٥٘ىِٛع ٚ ث٥ىُ تٟٙب زضحب٣ِ -ٞبؾت ا٤ٗ ظثبٖ  ِتبِك٣ خع- ٛزق ٔبِى٥ت اؾ٣ٕ اؾ فبزٜ ٣ٕ٘

. ٥٘ىنِٛع ٚ ث٥ىنُ،   ه٘ن ٞنب٢ ا٤نٗ ونبض     )ثطا٢ ٔلان ا٘س ٤ه ضاٞىبض ان٣ّ ثطا٢ ٞط ظثبٖ زض ٘ؾط ٌطف ٝ

2007 :103.) 
 
 گذاری مالکیت محمًلی رمش -2 -2

٤نٗ ونبض   ا قنٛز.  زض ؾبذت ٔبِى٥ت ٔح٣ِٕٛ، ضاثغ١ ٔبِه ٚ ّٕٔٛن زض ؾغح ثٙس ٔكنرم ٔن٣  

 پص٤طز: نٛضت ٣ٔ 1، ٚ افقبَ ضثغ٣«ٔ قّك ثٛزٖ» ٤ب «زاق ٗ» ث٥ك ط ثب افقبَ ّٔى٣
 .ؾب٤ت( )ثٟبضتب ٌطثٝ ثٛز  4وٝ زاذّف  زاقتؾجس  4ٞطوؽ  (8)

ٝ  و٢ّٛ٥ وكٛضٔبٖ ٌفت: ا٥ٔسٚاضْ لٟطٔبٖ خبْ خٟب٣٘ ق٤ٛٓ ٚ ا٤ٗ خنبْ   75وبض ٚظٖ  فط٣ٍ٘ (9) ٕٞنٝ   ٔ قّنك ثن

 (.1080033ذجط:  ١قٙبؾ )ذجطٌعاض٢ تؿ٥ٙٓ، اؾتٔطزْ 

 .(9: 1313 )ٌطٌب٣٘، ثٛز٘سپؿطاٖ  ضاٚ ٤ح٣٥  ثٛزپؿط ٤ح٣٥  ضاذبِس  (10)

٘نٛ ٔ منسْ اؾنت. زض     ٔ قّك ثٝ فبضؾ٣  10 ٚ خ١ّٕ ،ٔطثٛط ثٝ فبضؾ٣ ٔقبنط 9ٚ  8ت خٕلا

 وٙس ٚ فقُ ثٙس اظ ٘ٛؿ ضثغ٣ اؾت. ٔبِه ضا ٔكرم ٣ٔ« ضا»ا بف١  پؽ خ١ّٕ اذ٥ط،

ثنب   3«خب٤ٍنب٣ٞ   ؾبذت»٤ب  2«ؾبذت ٚخٛز٢»٥٘ع ٔبِى٥ت ثب اؾ فبزٜ اظ  ٞب زض ثقض٣ اظ ظثبٖ

ه. ٘ن اظ ٘ؾنط زؾن ٛض قنٙبذ ٣    « ٚخٛز»ٚ « خب٤ٍبٜ»، «ٔبِى٥ت»)ثطا٢ ضاثغ١ ٥ٔبٖ قٛز  فقُ ضثغ٣ ث٥بٖ ٣ٔ

اظ فبضؾ٣ ٘ٛ ٔ مسْ، فلاٜٚ ثط فقُ ٚخنٛز٢، ثقنس اظ ٔبِنه     11  زض ٔثبَ(. 108-81: 2009، 4لاٍ٘بوط

 آٔسٜ اؾت:« ضا»ٚض  ٘كب١٘ ثٟطٜ
 .(269 :1374)فٛف٣،  ٞؿتفطزا٣٤  ضا، ٚ ٞط أطٚظ٢ ٞؿتذسا٣٤  ضازا٘ٓ وٝ ٔب  ٤م٥ٗ ٣ٔ (11)

 .(10 :1318)زِٚ كبٜ،  ٥٘ؿتذعا١٘ ٔٗ چُٟ ثسضٜ ظض  زض (12)

ٞب اظ زٚ ٤ب چٙس ٘ٛؿ ؾبذت ٔبِى٥نت ٔحٕن٣ِٛ    ض ثقض٣ ظثبٖوٝ ز آ٤س ٥٘ع ثط٣ٔٞب ا٤ٗ ٔثبَاظ 

ٓ ٝضٚثن  ٣٘مك 5ثٙس٢ ثب لا٤ٝ ٞب زض ا٤ٗ ظثبٖ ،تط ج٥ط ف٣ٙقٛز. ثٝ تق اؾ فبزٜ ٣ٔ . ٔٙؾنٛض اظ  ضٚ ٞؿن ٥

ٚ  ،23-22: 1991ٞنبپط،  ٘نه.  ) اؾنت ثٙس٢ وبضثطز چٙس نٛضت ثطا٢ ث٥بٖ ٤ه ٘مف زؾن ٛض٢   لا٤ٝ

ه ؾبذت ٔكنرم اظ ٔبِى٥نت   اِج ٝ ثب٤س تٛخٝ زاقت وٝ ا٘ ربة ٤(. 152: اِف1389وٟٗ،  ٘اع٢ٌٛ

ّٔىن٣، ٔقٙنب٢ ّٕٔنٛن ٤نب ٔبِنه ٚ فٛأنُ ز٤ٍنط٢ اظ خّٕنٝ         ٔح٣ِٕٛ ٕٔىٗ اؾت ثٝ ضاثغ١ 

 ٔقطف٣ٍ، خب٘ساض٢ ٚ تأو٥س ضثظ زاق ٝ ثبقس.

                                                           
1. copula 

2. existential construction 

3. locational construction 

4. Langacker 

5. layering  
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 شىاسی پیکزٌ ي ريش -3

ٝ قسٜٞب٢ آٖ  ا٤ٙىٝ تحم٥مبت ظ٤بز٢ زض تبِك٣ ٚ ٌٛ٘ٝ ثب ٣ پطاوٙنسٜ، تحم٥نك   ٤ٞنب  خنع اقنبضٜ  ، ثن
ه. ٘ن تبِكن٣  زض ظ تحم٥منبت  )ثطا٢ فٟطؾت ٚ ٘مس ٔفهن٣ّ ا  اؾت٘كسٜٔبِى٥ت زض تبِك٣  ثبض٠ٔؿ م٣ّ زض

ثٝ ضاٞىبضٞب٢ ضٔعٌصاض٢ ٔبِى٥نت اظ  . زض ا٤ٗ ٔمبِٝ، ٔٛاز ظثب٣٘ ٔطثٛط (2005ٚ ثطخ٥بٖ،  1آؾبعٛض٤بٖ
 ؛اؾنت قنسٜ اضخنبؿ زازٜ   ثٝ آٟ٘ب ٚاؾ رطاج  اقبضات پطاوٙسٜ ٚ تحم٥مبت ٔطثٛط ثٝ تبِك٣ ٥ٕٞٗ
ثطضؾن٣ ٌن٤ٛف   ض٘سٜ ثنب فٙنٛاٖ   وبضقٙبؾ٣ اضقس ٍ٘ب ١٘بٔ ٘كسٜ ٔطثٛط ثٝ پب٤بٖاضخبؿ زازٜٔٛاضز 
ثٝ ننٛضت ٥ٔنسا٣٘ اظ زٞؿن بٖ عبؾنىٜٛ      1373٘بٔٝ زض ؾبَ  اؾت. ٔٛاز ظثب٣٘ ا٤ٗ پب٤بٖ تبِك٣

٢ اذ هنبض ٞب٢ ٘كب٘ٝفٟطؾت آٔسٜ.  2ذغ٣ قٛاٞس قطح ٥ٔب١ٕٖٞ ٜ. ثطا٢ قسآٚض٢  ٔبؾبَ خٕـ
   اؾت.آٔسٜ ٔمبِٝزض پ٥ٛؾت 

 
 مالکیت در تالشی -4

 قنٛز  ٔح٣ِٕٛ اظ ضاٞىبضٞب٢ ٔر ّف٣ اؾ فبزٜ ٣ٔٔبِى٥ت اؾ٣ٕ ٚ زض ٤ٌٛف تبِك٣، زض ٔبِى٥ت 
 ؛قٛز٣ٔثٝ تفى٥ه ثطضؾ٣  ،ازأٝزض وٝ 
 
  مالکیت اسمی -1 -4

اِج نٝ ثقضن٣ اظ ا٤نٗ    اظ پٙح ضاٞىبض ضٔعٌنصاض٢ اؾن٣ٕ، چٟنبض ضاٞىنبض زض تبِكن٣ ونبضثطز زاضز.       
 ٌصاض٢ ٔبِه اظ ثم٥ٝ پطوبضثطزتط اؾت. ضاٞىبضٞب، ٔثُ ٘كب٘ٝ

 
 جًاریَم -1 -1 -4

ضٚز وٝ ٔبِه ٔر نْٛ ثنٝ ٚاونٝ ثبقنس. زض ا٤نٗ ٚ نق٥ت، ٞن٥چ         وبض ٣ٔ ا٤ٗ ضاٞىبض تٟٙب ظٔب٣٘ ثٝ
ضٚز ٚ تٟٙب ٚلنٛؿ ٔبِنه لجنُ اظ ّٕٔنٛن ضاثغن١       وبض ٣ٕ٘ ا٢ ثطا٢ تٕب٤ع ٔبِه اظ ّٕٔٛن ثٝ ٘كب٘ٝ

 وٙس: ّٔى٣ ضا ٔكرم ٣ٔ
 (13)  ka            bar 

        house      door          (َذب٘ٝ ضِز)  
 (14) gâ             ��t 

       cow      milk         (ٌِبٚ ق٥ط)   

 (15) hinduna         duna 

       watermelon   seed    (ِٓٞٙسٚا٘ٝ تر)  

 اؾت.كسٜا٢ ثٝ آٟ٘ب ا بفٝ ٘ ٚ ٘كب٘ٝا٘س قسٜثٝ ٚاوٝ ذ ٓ  ka ،gâ  ٚhindunaٞب  ٔثبَا٤ٗ زض     

                                                           
1. Asatrian 

2. gloss 
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 مالک گذاری وشاوٍ -2 -4-1

ٕ٘نب زض ا٤نٗ ؾنبذت     قنٛز. ا٤نٗ حبِنت    زاض ٣ٔ٘كبٖ 1ٕ٘ب٢ غ٥طفبف٣ّ ثب حبِت« ٔبِه»زض تبِك٣ 

وٙنس. ٘ى ن١ خبِنت ٔق جطثنٛزٖ قنٕبض ثنطا٢        ا بفٝ ٤ب اتهبَ ضا ا٤فب ٚ ٔبِه ضا ٔكرم ٣ٔ ٘مف

 ٌطزز: ثٝ ٔبِه خٕـ ٔ هُ ٣ٔ un-ٕ٘ب٢  ثٝ ٔبِه ٔفطز ٚ حبِت i-ٕ٘ب٢  ٔبِه اؾت؛ حبِت
 (16)  zarzang-i                      gâz  

       bee-OBL.POSS.SG     sting       (ِظ٘جٛض ٥٘ف)                                                                   

  (17) xar-i                                 pâlun 

       donkey-OBL.POSS.SG   saddle      (ذط ِٖپبلا)  

 (18) asb-un                              baris 

 horse-OBL.POSS.PL   passageway (ِٜٞب اؾت ٌصضٌب) (109: 1386ذبِٝ،  )ض ب٤ ٣ و٥كٝ   

 قٛز: اؾ فبزٜ ٣ٔ a-اظ ٘كب١٘  i-ٕ٘ب٢ غ٥طفبف٣ّ  خب٢ حبِت ٞب٢ تبِك٣ ا٤طاٖ، ٌبٜ ثٝ زض ٌٛ٘ٝ     
 (19) zarzang-a                      gâz  

       bee-OBL.POSS.SG     sting    (ِظ٘جٛض ٥٘ف)    

 (20) varg-a                            ria    

       wolf-POSS.SG      foot-trace     (ِپب٢ ٌطي ضز) ( 105: ٕٞبٖ)   

 (21) pas-a                              ��t 

       sheep-POSS.SG          milk          (ِٙسٌٛؾف ق٥ط) (خبٕٞبٖ)   

 ٌطزز: زض انُ تٟٙب ٘كب١٘ اتهبَ اؾت ٚ ثٝ ٔٛنٛف ٔ هُ ٣ٔ a-پؿٛ٘س         
 (22) b�land-a               diyâr  

       tall-LNK              wall      (ِثّٙس ز٤ٛاض)  

 (23) isbi-a                    mazgat  

       white-LNK          mosque   (ِؾف٥س ٔؿدس) (خبٕٞبٖ)     

(24)  tel�-a                     gaf 

       bitter-LNK           word            (ِتّد حطف) (خبٕٞبٖ)         

ثنٝ  « ٔٛننٛف  -ننفت »  اظ ؾنبذت  a-اتهبَ  ١ٞب٢ تبِك٣ ا٤طاٖ، وبضثطز ٘كب٘ ؽبٞطاً زض ٌٛ٘ٝ

ٝ  اتهنب٣ِ ثنٝ ؾنب    a-اؾت. فّت تق٥ٕٓ ٞب٢ ا بف٣ تق٥ٕٓ ٤بف ٝ ؾبذت ٞنب٢   ذت ّٔىن٣ زض ٌٛ٘ن

تٛا٘س تٕبؼ ٤ٌٛكٛضاٖ تبِك٣ ثب ظثبٖ فبضؾ٣ ثبقس. زض فبضؾ٣ وؿط٠ ا نبفٝ ٞنٓ    تبِك٣ ا٤طاٖ ٣ٔ

زٞنس، ا٤نٗ زٚ    وٙس ٚ ٞٓ ّٕٔٛن ضا ثٝ ٔبِنه ضثنظ ٔن٣    ٘مف اتهبَ ٔٛنٛف ٚ نفت ضا ا٤فب ٣ٔ

                                                           
1. oblique 
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ت ثنطا٢  ضاثغ١ زٚ ٘منف ثنب زٚ ننٛض   ٚ ت٥ٙسٜ ٌطز٤سٜ ٘مف ثطا٢ ٤ٌٛكٛضاٖ زٚظثب١٘ تبِك٣ زضٞٓ

 «ٔٛننٛف -ننفت »ٞنب٢   عٛض عج٥ق٣ ٥ٔعاٖ ٚلٛؿ ؾنبذت اؾت. اظآ٘دبوٝ ثٝتط قسٜ ضً٘آٟ٘ب وٓ

غ٥طفنبف٣ّ   i-اتهب٣ِ ثٝ ؾبذت ّٔى٣ تق٥ٕٓ ٤بف ٝ ٚ خنب٢   a-ٞب٢ ّٔى٣ اؾت،  ث٥ك ط اظ ؾبذت

ٞب٢ تبِكن٣   ٔب٘ٙس ٌٛ٘ٝ a-آشضثب٤دبٖ ٥٘ع ٘كب١٘ اتهبَ  قٕب٣ِِ خٕٟٛض٢ِ زض تبِك٣ِ اؾت.ضا ٌطف ٝ

 :وبضثطز زاضز «فٛنٔٛ -نفت»٤طاٖ زض ؾبذت ا
 (25) h��k-a         xol  

       dry-LNK   branch      (قبذ١ ذكه)    

 (26) �o�a�-a      gülla  

       little-LNK  bullet      (ٌِّٛوٛچه ١)   (15: 2000اظ قِٛ عٜ،  ٔثبَزٚ )   

ضثظ ثطا٢  ٚ وبضثطز آٖ ثٝ فٙٛاٖ خع ِ i-٣٤ ٕ٘ب حبِت٘مف ٘ى ١ خبِت ا٤ٗ ٌٛ٘ٝ، اظ ث٥ٗ ضف ٗ     

 :ٔثُ اضتجبط ٥ٔبٖ نفت ٚ ٔٛنٛف اؾت، ٌطٜٚ اؾ٣ٕ ٢اضتجبط اخعا
 (27)  ser�f-i             h��k-a      xol  

        thick- LNK    dry-LNK branch     (ِلغٛض قبذ١ ذكه)     
   (28) ber-i                 atrof 

        bush-LNK    surroundings  (ٝاعطاف ثٛت) (خبٕٞبٖاظ   ثبلا ٔثبَزٚ )    

زا٘نس. ثنٝ ٘ؾنط     ٞنب٢ ّٔىن٣ ٔن٣    اظ ؾنبذت  i-ا٤ٗ وبضثطز ضا ٘بق٣ اظ تق٥ٕٓ ( خبٕٞبٖ)قِٛ عٜ     
 -ننفت »ٞنب٢   ؾرٗ ثب٤س ثٝ ز٤س٠ اح ٥بط ٍ٘ط٤ؿنت ظ٤نطا ثؿنبٔس ٚلنٛؿ ؾنبذت     س٤ٗ ٍ٘بض٘سٜ ث
أىنبٖ   ٢ى٣ اؾت ٚ ٥ٕٞٗ ثؿنبٔس ٚلنٛؿ ثنبلا   ٞب٢ ّٔ ثؿ٥بض ث٥ك ط اظ ؾبذت ٔغٕئٙبً« ٔٛنٛف
تٛا٘س  ؾبظز. اح ٕبَ ز٤ٍط ٣ٔ تط ٣ٔ تط ضا ثؿ٥بض ٔكىُ اظ ٤ه ؾبذت ثب ثؿبٔس پب٥٤ٗ خع٣٤تق٥ِٕٓ 

ٞنب٢ ا٤طا٘ن٣    ٤ٗ تق٥ٕٓ ثبقس. تبِك٣ قٕب٣ِ زض تٕبؼ قس٤س ثب ٤ٌٛفاٞب٢ ٔدبٚض ثٝ  وٕه ظثبٖ
ٖ  اؾنت. ا٤نٗ   ثٛزٜ ٤ٌٛ1ف تبتٔب٘ٙس ٚ غ٥طا٤طا٣٘ ٔٙغم١ آشضثب٤دبٖ  ٞنب٢ ا٤طا٘ن٣    ٌن٤ٛف اظ ظثنب

ٝ   خٙٛة غطث٣ اؾت ٚ ظثبٖ ٝ   قٙبؾبٖ آٖ ضا زض ظٔنط٠ ٌٛ٘ن  (2)ا٘نس  ثٙنس٢ ونطزٜ   ا٢ اظ فبضؾن٣ عجمن
ٚ ٘مف اتهبَ  (i)ٞب٣٤ اظ ا٤ٗ ٤ٌٛف وؿط٠ ا بفٝ  زض ٌٛ٘ٝ(. 417: 2009، 3ٚ پط٢ 2)٤ٚس٘فٛض  ٔٛننٛف 

ٞنب٢   قجبٞت (2015)اؾ ٥ّٛ  (.491: 1383)ِىٛن،  (3)وٙس زاضوطزٖ ّٕٔٛن ضا ا٤فب ٣ٔنفت ٚ ٘كبٖ
ٞنب٢ ا٤طا٘ن٣ )غ٥طتطون٣( ٔٙغمنٝ ٚ اذن لاف آٖ ثنب تبِكن٣         ٔك طن تبِك٣ قٕب٣ِ ٚ ؾب٤ط ظثبٖ

ٞب٢ ا٤طا٘ن٣   اظ ظثبٖ ٌٛ٘ٝٔطوع٢ ٚ خٙٛث٣ ضا ثٝ چ٣ٍٍ٘ٛ تى٤ٛٗ تبِك٣ قٕب٣ِ ٚ ٔ أثطقسٖ ا٤ٗ 
 .  (4)زٞس ٘ؿجت ٣ٔ -ذهٛل تبت٣ قٕب٣ِثٝ -ز٤ٍط 

                                                           
1. Tat 
2. Windfuhr 
3. Perry 
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ّٔى٣( ٥٘ع ثبقنس.  ط )تٛا٘س ثٝ نٛضت  ٥ٕ ٔبِه ٣ٔ ٕ٘بٞب، ض٢ ٔبِه ثب حبِتٌصا فلاٜٚ ثط ٘كب٘ٝ

 ٥ٌ1ط٘س ٚ ثٝ ننٛضت تى٥ّٕن٣    ٕب٤ط ّٔى٣ قف نٛضت ٔر ّف زاض٘س ٚ لجُ اظ ّٕٔٛن لطاض ٣ٔ

ونٝ   avun�خع ؾْٛ قنرم خٕنـ    اِج ٝ تمط٤جبً ثٝ - وٙٙس قرم ٚ قٕبض ٔبِه ضا  ٔكرم ٣ٔ

 ّٔىن٣ ذنظ    نٕب٤طِ  ظ٤نطِ  ،. زض قنٛاٞس - ٙبؾب٣٤ اؾنت لبثُ ق un-زض آٖ ٘كب١٘ غ٥طفبف٣ّ خٕـ 

 اؾت:   قسٜ  وك٥سٜ
 (29)  ��m�                      kitâv  

       OBL.POSS.1SG     book    (ِو بة ٗٔ)  

 (30)  ��m�                      b�râ           rafeq          uma.  
  OBL.POSS.1SG    brother       friend         came   (ِآٔس ثطازضِ زٚؾت ٗٔ.)  
 (31)  Ali     s�bi              ��t�                           ka               â. 

        Ali    tomorrow      OBL.POSS.2SG     house         come 
 (آ٤س. ف٣ّ فطزا ثٝ ذب١٘ تٛ ٣ٔ)

 (32)  �e                           pul-en                   avi   âbina.  
        OBL.POSS.3SG     money-OBL.PL   lost  been      (َٛاؾت.ٞب٢ اٚ ٌٓ قسٜ پ)  

 (33) t�          �ama                    ka            n-ây? 

      2SG      OBL.POSS.1PL  house       NEG-come?   (آ٣٤؟ تٛ ثٝ ذب١٘ ٔب ٣ٕ٘)  
 (34) az        ��ma                      ka            balat     n-ima. 

 1SG     OBL.POSS.2PL   house       skilled   NEG-exist  
(.ٔٗ ذب١٘ قٕب ضا ثّس ٥٘ؿ ٓ)          

 (35)  Ali      s�bi            �avun                     ka             â.  

        Ali    tomorrow   OBL.POSS.3PL     house       come  
 (آ٤س. ف٣ّ فطزا ثٝ ذب١٘ آٟ٘ب ٣ٔ)      

اؾت ونٝ   (ذ٤ٛك ٗ ذٛز/) tan(5)��ق٠ٛ٥ ز٤ٍط ضٔعٌصاض٢ تى٣ّ٥ٕ ٔبِه، اؾ فبزٜ اظ  ٥ٕط 

٤نه   ا٤نٗ  ن٥ٕط تٟٙنب    زاضز. 3ٔطخقن٣  ٞٓ تأو٥س٢ ٚ ا٘قىبؾ٣/ /2زٌٚب١٘ تكس٤س٢  زض انُ ٘مف

 ضٚز:   وبض ٣ٔ طز ٤ب خٕـ ٚ ٥٘ع اَٚ، زْٚ ٚ ؾْٛ قرم ثٝنٛضت زاضز ٚ ثطا٢ قٕبض ٔف
 (36) az        ǝ�tan              �ima.    

   1SG      REFL           go.PST.1SG   (ٓ ذٛزْ ضف ٗٔ.)  

 (37) t�         ��tan      �ira. 
      2SG     REFL       go.PST.2SG                  (.تٛ ذٛزت ضف ٣)  

                                                           
1. suppletive 

2. intensive 

3. coreferential 
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 (38) a         ǝ�tan        �a.   
        3SG      REFL      go.PST.3SG            (.اٚ ذٛزـ ضفت)  

 (39) ama    ��tan        �imuna.  
       1PL     REFL      go.PST.1PL                             (.ٓٔب ذٛزٔبٖ ضف ٥)  

 (40) ��ma   ��tan       �iruna. 
       2PL      REFL      go.PST.2PL        (.قٕب ذٛزتبٖ ضف ٥س)  

(41)  aven    ǝ�tan       �ina. 
       3PL       REFL     go.PST.3PL   (آٟ٘ب ذٛزقبٖ ضف ٙس.)  

ٔبِى٥نت ٕٞنٛاض    ٕ٘نب٤ف ا٘قىبؾ٣ ضاٜ ضا ثطا٢ ونبضثطز ا٤نٗ خنع  ثنطا٢      -ٞب٢ تأو٥س٢ ٘مف

ٓ   زض ؾبذت ّٔى٣، ٞٓ ٔبِه ضا ٔكرم ٣ٔ tan��ؾبظز.  ٥ٕط  ٣ٔ  ٘نبؽط ثنط ٔقٙنب٢    وٙنس ٚ ٞن

 ٥ٌطز: ٞب ا٤ٗ  ٥ٕط لجُ اظ ّٕٔٛن لطاض ٣ٔ زض ا٤ٗ ؾبذت ٢ اؾت.تأو٥س
(42)  aven      ǝ�tan                 rafeq-un                vinde   r‰        �ina. 
 3PL       REFL.POSS     friend-OBL.PL      see      BEN    go.PST.3PL 

 (قبٖ ضف ٙس.آٟ٘ب ثٝ ز٤سٖ زٚؾت)   

 (43) mu�         ne-�‰            ǝ�tan        xǝl-i      ku    da�u    gezǝyn-i          

     mouse  NEG-can   REFL.POSS   hole-OBL.SG   ILL  go.into   broom-OBL 

       ǝ�tan               dum-i           ku           saxt    âkarǝ. 

     REFL.POSS   tail-OBL.SG     ALL    fast     bind.PRS 

 (ثٙسز. ٔف ٣ٔتٛا٘س ثٝ تٟٙب٣٤ ثٝ ؾٛضاذف ثطٚز خبض٣٤ٚ ٞٓ ثٝ زُٔٛـ ٣ٕ٘)

   (44) xerden     ǝ�tan              nana          sina        ku      ��t         harǝ. 

  child    REFL.POSS     mother      breast      ABL milk      drink.PRS 

 (ذٛضز. ٔبزضـ ق٥ط ٣ٔ ١ثچٝ اظ ؾ٥ٙ)

 (45)  har    kas        ��tan               ka          tamiz    ‰karǝ. 

        each person  REFL.POSS    room      clean    make.PST 
 (.وطز ٞطوؽ اتبق ذٛزـ ضا ت٥ٕع ٣ٔ)

 (46) ��t‰n                �ua-ru                �i            pâte?   

      REF.POSS     husband-BEN    what?    cook.PST.2SG   
 (83: 2011)١ٌ٘ٛ فٙجطا٣٘، پبَٚ،   (ثطا٢ قٛٞطت چ٣ پر ٣؟) 

 (47) �m             pis-i                          ��tan                kis-e      iâ      nân   

       DEM.SG   baldy-OBL.SG         REFL.POSS   bag-PL  here   put.PST 

 (خبٕٞبٖ)١ٌ٘ٛ اؾب٣ِٕ،  (ٞب٤ف ضا ا٤ٙدب ٌصاقت. ا٤ٗ وچُ و٥ؿٝ) 

 (48) a           faqat  ��tan                sar-i                   �‰st-��-a  

      SG         only   REFL.POSS   head-OBL.SG   wash-3S-PST  

 (84 ٕٞبٖ:)١ٌ٘ٛ ٔبؾب٣ِ،  (فمظ ؾطـ ضا قؿت.)  
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 گذاری مملًکوشاوٍ -3 -1 -4

آٖ ّٕٔنٛن  ثنب  ؾنبذت ذبنن٣ زاضز ونٝ    تبِكن٣   .قنٛز  اظ وؿط٠ ا بفٝ اؾ فبزٜ ٕ٘ن٣ زض تبِك٣ 
اظ ثؿن٥بض٢  ِنه ٚ ّٕٔنٛن زض   ٌنصاض٢ ٔب  اظ ٘ٛف٣ ٘كب٘ٝ (270: 2010)قٛز. ز٤ىؿٖٛ  زاض ٣ٔ ٘كبٖ
ب٢ٚ اعلافنبت  حن زاضوطزٖ ٔبِنه ٤نب ّٕٔنٛن     فلاٜٚ ثط ٘كبٖٝ وٙس وٝ زض آٖ ٘كب٘ ٤بز ٣ٔ ٞب ظثبٖ

وٙٙس٠ ّٕٔٛن، قنرم ٚ قنٕبض   وٝ زض آٖ ٚ٘س ٔكرم 1ظثبٖ ف٥د٥ب٣٤ٞؿت ٔب٘ٙس ز٤ٍط٢ ٥٘ع 
 فبضؾن٣ ٚ  ٘بٔنس. زض تبِكن٣    ٔن٣  2«ٚ٘س تقّم٣  ٥ٕط٢»وٙس. ٢ٚ ا٤ٗ ضا  ٔبِه ضا ٥٘ع ٔكرم ٣ٔ

 قٛز: زاض ٣ٔ)ّٔى٣( ٘كبٖ 3ثؿت  ٥ٕط٢ وٝ ّٕٔٛن ثب پ٣ٞؿت بذت ٔكبث٣ٟ ٥٘ع ؾ
 (49)  kij-en-��                        yâl   âbun. 

    chick-PL-3SG.POSS    big   become.PRS           (قٛ٘س. ٣ٔ يٞب٤ف ثعض خٛخٝ)  
   (184: 1389)١ٌ٘ٛ پ٣ّ٘ٛ، وّجبؾ٣،         

 (50)  zamin-un-�un                        avun            ku        vigeta. 
        land-OBL.PL-3PL.POSS     OBL.3PL    ABL     retake.PST 

             (ا٘س. آ٘بٖ پؽ ٌطف ٝ ٞب٤كبٖ ضا اظ ظ٥ٔٗ)           

 (51)  �a�-��                 ba       va�a   hamu-anda   a-gini.  

        eye-3SG.POSS   ALL    kid    field-LOC    PVB-fell.3S  

   (79: 2011) ١ٌ٘ٛ فٙجطا٣٘، پبَٚ،  (چكٕف ثٝ ثچٝ زض ٔطظفٝ اف بز.)      

 (52)  mâsin-��             hi�-a                 vaz-i-kâ                             b-a.  

       car-3SG.POSS   nothing-LNK    situation-OBL.SG-LOC   be.PST-3SG  

 (خبٕٞبٖٞب٢ اؾب٣ِٕ ٚ فٙجطا٣٘،  )ٌٛ٘ٝ (اتٛٔج٥ّف زض ٚ ـ ثس٢ ثٛز.)      

 (53)  m�n              zua-m                  majbur   kard-a     tika-i         âv      be-nj-u.  

       1SG.OB   son-1SG.POSS   force   did-PST  little-IND  water SBJ-drink-3SG 

 (خبٕٞبٖ)١ٌ٘ٛ اؾب٣ِٕ،  (پؿطْ ضا ٔدجٛض وطزْ و٣ٕ آة ثرٛضز.)        

 (54)  havâs-��                 part        b�.  

      concentration-3SG.POSS   thrown   be.PST.3SG  (.حٛاؾف پطت ثٛز)  
    (خبٕٞبٖ )١ٌ٘ٛ فٙجطا٣٘،            

                          

 گذاری مالک ي مملًکوشاوٍ  -4 -1 -4

ا٘قىبؾن٣   ٌصاض٢ ٘بزض اؾت. زض ا٤ٗ ٔٛضز ٔبِه ثٝ نٛضت تى٣ّ٥ٕ ثب  ٥ٕط ّٔى٣/ ا٤ٗ ٘ٛؿ ٘كب٘ٝ
 اؾت:  زاض قسٜثؿت  ٥ٕط٢ ٘كبٖ ٚ ّٕٔٛن ثب ٚاغٜ

                                                           
1. Fijian 

2. pronominal pertensive affix 

3. pronominal clitic 
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 (55)  ��tan                      pul-un-e�                             avi       âkarda. 

       REF.FOC.POSS    money-OBL.PL-3.SG      lost       make.PST 
 (اؾت.ٞب٤ف ضا ٌٓ وطزٜپَٛ)

 
 مستقل ةاستفادٌ اس یک وشاو -5 -1 -4

ٔثنُ ٘كنب١٘    ،ٞب٢ ا٤طا٣٘ قٕبَ غطث٣ ؾبثمٝ زاضزٌصاض٢ ثطا٢ اتهبَ زٚ اؾٓ زض ظثبٖ ا٤ٗ ٘ٛؿ ٘كب٘ٝ 
 ٘كس.ز٤سٜ زض تبِك٣ أب  (132ٚ  131: 1388ث٥س٢،  ه. ض ب٣٤ ثبك٘) زض پبضت٣ ��ٔؿ مُ 

 
 مالکیت محمًلی -2 -4

ضاٞىبضٞب٢ ضٔعٌصاض٢ ٔبِى٥ت ٔح٣ِٕٛ زض تبِك٣، ٔب٘ٙس ضاٞىبضٞب٢ ضٔعٌصاض٢ ٔبِى٥نت اؾن٣ٕ   
ٗ »ٔبِى٥ت ٔحٕن٣ِٛ اظ فقنُ لط ن٣      ثؿ٥بض ٔ ٙٛؿ اؾت. زض ضٔعٌصاض٢ ، ا٘نٛاؿ ؾنبذت   «زاقن 

 قٛز. ٣ٞ، ٚ ؾبذت فقُ ضثغ٣ اؾ فبزٜ ٣ٔٚخٛز٢، ؾبذت خب٤ٍب
 
  (داشته) dâšte فعل -1 -2 -4

ٞنب٢   ، ٣ِٚ زض ثقض٣ اظ ٌٛ٘ٝ(34: 2000)قنِٛ عٜ،   ٌطچٝ ا٤ٗ ضاٞىبض زض تبِك٣ قٕب٣ِ وبضثطز ٘ساضز
ُ فبضؾن٣ اظ  تحنت تنأث٥ط    ٔثُ ٔبؾنب٣ِ  ،تبِك٣ ا٤طاٖ ٗ ) d‰�te فقن ٌنطزز.   اؾن فبزٜ ٔن٣  ( زاقن 
ٗ »ٔقبزَ  ّٔى٣  زاضا٢ فقُ ٞب٢ ظثبٖ (1974) 1ا٤ؿبچٙىٛ َ »ضا  «زاقن  ٘بٔنس ٚ   ٔن٣  (6) «ظثنبٖ زا
 (.211ٚ  139: 1997ه. ٞب٤ٙنٝ،  ٘)ؾبظز  ٔ ٕب٤ع ٣ٔ «(ٔ قّك ثٛز»)ثب فقُ « ٞب٢ ٥ٔٓ ظثبٖ»آٟ٘ب ضا اظ 

ؾنبذت  »اظ  (2002 ،2؛ ٞب٤ٙنٝ ٚ وٛتنٛا  1997)ٞب٤ٙٝ،  ثٙس٢ ثقض٣ اظ ٔحممبٖ ثب تٛخٝ ثٝ ٥ٕٞٗ تمؿ٥ٓ
زض ؾبذت زاَ، ٔبِه زض ٔمبْ ٔٛ ٛؿ ان٣ّ فقُ، خب٤ٍبٜ فبفنُ ضا اقنابَ    ا٘س. ؾرٗ ٌف ٝ« زاَ
ضا ثب٤نس  تبِكن٣  ١ٌ٘ٛ ٔبؾنب٣ِ   ،ٚ ٔقٕٛلاً ٔقطفٝ اؾت. ثٝ ا٤ٗ تطت٥ت ،وٙس، تأو٥س خّٕٝ ثط آٖ ٣ٔ

 زض ٘ؾط ٌطفت:  « زاَ ١ٌ٘ٛ»لغقبً 
(56)  hi�i          ne- dâr-�.  

       nothing   NEG-have-3SG   ٜٛ(چ٥ع٢ ٘ساضز.)   (118: 2011، پبَٚ، ٔبؾبَ )١ٌ٘ٛ عبؾى    

 (57) i         zua-te-i                  dâr-i.  

      3SG   son-DIM=IND      have-3SG.IMPF                  (اٚ پؿط وٛچى٣ زاقت.) 
    (131 :ٕٞبٖ، ٔبؾبَ )١ٌ٘ٛ عبؾىٜٛ          

 (58) zua-te-i-na                   vâ-in                  pisakula.  

     boy-DIM-OBL-LOC  say-IMPF.3PL   baldy   (وطز٘س. آٟ٘ب اٚ ضا وچُ نسا ٣ٔ)  
   (خبٕٞبٖ، ٔبؾبَ )١ٌ٘ٛ عبؾىٜٛ         

                                                           
1. Isachenko  
2. Kuteva 
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(59)  ne      lala    dâr-�,        ne      ge�a     d‰r-�,          hi��i          ne-dâr-�.  

      NEG pipe   have-3SG   NEG  bride    have-3SG    nothing    NEG-have-3SG  

 (190: ٕٞبٖ، ٔبؾبَ )١ٌ٘ٛ عبؾىٜٛ (٥ٞچ٣ ٘ساضز. ،زاضز ٘ٝ ٣٘ زاضز، ٘ٝ فطٚؼ)     
(60)  �m       �a               t�       dâr-i?  

      DEM   what?         2SG    have-2SG           (ا٤ٗ چ٥ؿت وٝ تٛ زاض٢؟)  

 (206: ٕٞبٖ، ٔبؾبَ )١ٌ٘ٛ عبؾىٜٛ    
 
 ساخت يجًدی -2 -2 -4

٤نب  « ثؿن ٣   ن٥ٕط پن٣  » بث (ٚخٛز زاق ٗ) heste اظ فقُ «ؾبذت ٚخٛز٢»ٞب٢ تبِك٣،  زض زازٜ
 تكى٥ُ قسٜ اؾت.« ٚض ا بف١ ثٟطٜ پؽ»
 
 بست ضمیزی ملکی ساخت يجًدی با پی  -1 -2 -2 -4

ثنٝ ّٕٔنٛن    63خّٕن١  ٚ زض  ٠g�la وٙٙس ثٙس٢ جمٝثٝ ع  62ٚ  61ٞب٢ ٝثؿ ٣ زض خّٕ  ٥ٕط پ٣
 اؾت:  ٔ هُ قسٜ

 (61) �‰�   g�la-m         b�ra        heste,                     i- la             huâ.  

   six    CL-1SG     brother    exist.PRS              one-CL      sister 

   (222: ٕٞبٖ)١ٌ٘ٛ فٙجطا٣٘،  (.ثطازض ٚ ٤ه ذٛاٞط زاضْ [تب] قف)      
(62)  d�   g�la-m      safa       hest ˚ e.  

   two CL-1SG    basket   exist-3S.PST      (زٚ ؾجس زاضْ.) (232: ٕٞبٖ)١ٌ٘ٛ فٙجطا٣٘،    

(63)  i-la          k�la-m              hest-a   

 one-CL   daughter-1SG  exist-3SG   ،(٤ه زذ ط زاضْ.) (253: ٕبٖٞ)١ٌ٘ٛ اؾب٣ِٕ     
 
 ير اضافة بُزٌ ساخت يجًدی با پس -2 -2 -2 -4

١ تجنس٤ُ ثنٝ   ٤ٗ ٘كب٘اا٘س.  ٔٙفهُ آٚا٤ٛ٘ؿ٣ وطزٜٞٓ ٔ هُ ٚ ٞٓ ضا  râ/ruٚض  ثٟطٜ ٔحممبٖ خع ِ
ٞنب وّٕنبت    ثؿنت  ٔٙكأ زضظٔب٣٘ تٕب٣ٔ ٚاغٜٞبؾت. اِج ٝ  ٌٛ٘ٝا٤ٗ خع  زض ثقض٣  ِٖقسثؿت ٚاغٜ

ه. ٞنبپط ٚ  ٘ن ٞب٢ ٔر ّنف   ٞب٢ ف٣ٙ٥ اظ ظثبٖ )ثطا٢ تٛ ٥حبت ٚ ٔثبَٞب ٞؿ ٙس  ا بفٝ ُ پؽ٘مك٣ آظاز ٔث

ا بفٝ زض تبِك٣ ٔٛخت افغب٢ حبِت غ٥طفبف٣ّ ثٝ اؾٓ  پؽة(. 1389وٟٗ،  ٚ ٘اع٢ٌٛ 2003تطاٌٛت، 
 :(1392ه. ٘اع٢ٌٛ وٟٗ، ٘ٞب٢ آ٘بٖ  ٞب٢ تبِك٣ ٚ ٘مف ا بفٝ )ثطا٢ ا٘ٛاؿ پؽقٛز  لج٣ّ ٣ٔ

 (64) mâ-ru                  i- la -n               ka         heste.  

     1SG.OB=BEN   One-CL-also     house   exist.PRS     (ٔٗ ذب٘ٝ ز٤ٍط٢ زاضْ.)   
    (223: ٕٞبٖ)١ٌ٘ٛ فٙجطا٣٘،        

 (65) m�-râ                  diar         ka-ni            hest-a.   

      1SG.OB-BEN    another  house-also    exist-3SG                     (.ْذب١٘ ز٤ٍط٢ زاض)  
    (253: ٕٞبٖ)١ٌ٘ٛ اؾب٣ِٕ،       
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 (66)  m�                 râ           ni        x�dâyi      hesta. 

    1SG.OBL     BEN       also    God-IND   exist                      (٣٤ زاضْ.ٔٗ ٞٓ ذسا)  
    (115 :1386 ،ذبِٝ)ض ب٤ ٣ و٥كٝ       

(67)  Hasan-i                  mâl-un-r‰                  ��t      ni-a. 

        Hasan-OBL.SG    cow-OB.PL-BEN         milk   NEG-exist.PRS 

 (خبٕٞبٖ) (ٌبٚٞب٢ حؿٗ ق٥ط ٘ساض٘س.)        

 (68)  �ama          râ        hi�         ��t     ni-a. 

       1PL.OBL  BEN    nothing   milk  NEG-exist.PRS  (.ٓ٥ٞچ ق٥ط٢ ٘ساض٤)  
   (خبٕٞبٖ)               
 
 جایگاَی  ساخت -3 -2 -4

ٗ  » ٔقٙنب٢  ا بف١ خب٤ٍب٣ٞ ثٝ ٕٞطاٜ فق٣ّ ٘نبؽط ثنط   زض ا٤ٗ ؾبذت، پؽ ٝ  «ٚخنٛز زاقن  ونبض   ثن
 قٛز:   فغب٢ حبِت غ٥طفبف٣ّ ثٝ اؾٓ لج٣ّ ٣ٔا بفٝ ٔٛخت ا ضٚز. ا٤ٗ پؽ ٣ٔ

 (69) b�jâr-i          kâ-m             v‰�     dare.  
   farm-OBL   LOC-3SG     grass  exist.3SG (:ٖ117 ٕٞب) (ٝاْ فّف ٞؿت. زض ٔعضف)  

 [+ مملًک+ فعل ربطی (ير اضافة بُزٌ مالک + پس])ساخت فعل ربطی  -4 -2 -4

 س:  زٞ وٙس ٚ حبِت غ٥طفبف٣ّ ثٝ آٖ ٣ٔ ا بفٝ ٔبِه ضا ٔكرم ٣ٔ زض ا٤ٗ ؾبذت، پؽ
 (70) davâ-y-i                  râ          kas'ar-i         n�-ba. 

       drug-EP-OBl.SG   BEN     effect-IND    NEG-COP.PR  
      (115: ٕٞبٖ) (زاضٚ اثط٢ ٘ساضز.)

 (71) bape     m�-râ                   se         g�la     safa         a-b-i.  
       should 1SG.OBL-BEN   three     CL      basket     PVB-COP-IMPF.3SG 

   (232: 2011)١ٌ٘ٛ فٙجطا٣٘، پبَٚ،  (ثب٤س ؾٝ ؾجس زاق ٝ ثبقٓ.)  

ا٤نٗ  وطزٖ ٔبِه، ٘بؽط ثط ٔقطفٝ ثنٛزٖ آٖ اؾنت.    ب ٔكرمٞب٢ ثبلا ثٝزض خّٕ râا بف١  پؽ

ٗ »قٛز. ثٙنبثطا٤ٗ، زض ٘جنٛز فقنُ     ٤بفت ٣ٔ «ٞب٢ زاَ ؾبذت»زض ٤ػ٣ٌ ٚ زض ثؿن٥بض٢ اظ  « زاقن 

َ »تٛاٖ ٘نٛف٣   ا بف١ ٔٛضز ٘ؾط ضا ٣ٔ پؽب ٞب٢ تبِك٣، ؾبذت فقُ ضثغ٣ ث ٌٛ٘ٝ زض  «ؾنبذت زا

ٞب ثب ثٙس  ؾبذت زاَ زض ثقض٣ اظ ظثبٖ»ؾبثمٝ ٥٘ؿت، ظ٤طا  ٞب٢ خٟبٖ ث٣ ٘ؾط ٌطفت. ا٤ٗ زض ظثبٖ

 (.  29: 2013، )آ٤ىٙٛاِس «قٛزٝ ٣ٔضثغ٣ ؾبذ 

ٞب٢ ا٤طا٘ن٣ قنٕبَ    زض ؾبذت ّٔى٣ زض ظثبٖ« ثٛزٖ»٘ى ١ آذط ا٤ٙىٝ اؾ فبزٜ اظ فقُ ضثغ٣ 

 غطث٣ ؾبثم١ عٛلا٣٘ زاضز ٚ زض ظثبٖ پبضت٣ ٥٘ع لبثُ ضز٤بث٣ اؾت:
(72)  bid ��buhr ��h�n ��h br�d bud        (.ثبظ قبپٛض قبٞٙكبٜ ضا ثطازض٢ ثٛز)  

 (142: 1385ث٥س٢، ض ب٣٤ ثبك)       
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 گیزیجٍوتی -5

ٔ ٙٛف٣ ثطا٢ ضٔعٌصاض٢ ٔبِى٥ت اؾن٣ٕ ٚ ٔحٕن٣ِٛ زض تبِكن٣ ٚخنٛز زاضز. ثنٝ       ضاٞىبضٞب٢ ثؿ٥بض

٤ق٣ٙ وبضثطز چٙس ؾبذت ٔر ّنف ثنطا٢ ث٥نبٖ ٤نه ٘منف       ،٘مف ٔبِى٥ت ثٙس٢ تط لا٤ٝ فجبضت ف٣ٙ

ٝ ٞب٢ ٞٓ ـزؾ ٛض٢ زض ا٤ٗ ظثبٖ ثبضظ اؾت. زض ضٔعٌصاض٢ ٔبِى٥ت اؾ٣ٕ ضٚ ٌنصاض٢   خٛاض٢، ٘كنب٘

 ٝ ٝ    ٔبِه، ٘كنب٘ ٗ قنٛز  ٌنصاض٢ ٔبِنه ٚ ّٕٔنٛن اؾن فبزٜ ٔن٣      ٌنصاض٢ ّٕٔنٛن، ٘كنب٘ حنبَ،   . ثنبا٤

ٌصاض٢ ٔبِنه ٚ ّٕٔنٛن ثؿن٥بض ٘نبزض اؾنت. زض       تط ٚ ٘كب٘ٝ ٞب ضا٤ح ضٚـز٤ٍط ٌصاض٢ ٔبِه اظ  ٘كب٘ٝ

ٚ فقنُ ضثغن٣   ٞنب٢ ٚخنٛز٢، ؾنبذت خب٤ٍنب٣ٞ      ا٘ٛاؿ ؾبذت اظ ضٔعٌصاض٢ ٔبِى٥ت ٔح٣ِٕٛ ٥٘ع

ٗ »ٞب٢ تبِك٣ اؾ فبزٜ اظ فق٣ّ ثنب ٔقٙنب٢    قٛز. ثطذلاف فبضؾ٣، زض اوثط ٌٛ٘ٝ اؾ فبزٜ ٣ٔ  «زاقن 

َ  تبِكن٣  ١ٌٛ٘ن  ٍ٘بض٘سٜ زض تحم٥مبت ٔى ٛة ٔٛخٛز، تٟٙنب زض  .وبضثطز ٘ساضز ضاٞىنبض  ثنب ا٤نٗ    ٔبؾنب

 بفٝ/ا ن  زض ٔبِى٥نت ٔحٕن٣ِٛ تبِكن٣ اؾن فبزٜ اظ پنؽ      .(7)اؾنت لط ٣ اظ فبضؾن٣ ثطذنٛضز ٕ٘نٛزٜ   

ٞنب٢ ا٤طا٘ن٣ قنٕبَ     قٛز. ا٤ٗ ضاٞىبض زض ظثبٖ ز٤سٜ ٣ٔ« ٞب٢ ّٔى٣ ضثغ٣ ؾبذت»زض  râثؿت  ٚاغٜ

ٞب٢ ا٤طا٣٘ خٙنٛة   ظثبٖاظ وٝ  غطث٣ ٚ خٙٛة غطث٣ ؾبثم١ عٛلا٣٘ زاضز. اِج ٝ ا٤ٗ وبضثطز زض فبضؾ٣

  زٞس. وٝ زض تبِك٣ ٞٙٛظ ثب لٛتّ ثٝ ح٥بت ذٛز ازأٝ ٣ٔٔٙؿٛخ قسٜ، زضحب٣ِاؾت  غطث٣

 

 وًشتپی

 .وٙس ٌصاض٢ اؾ فبزٜ ٣ٔ ثطا٢ ا٤ٗ ٘ٛؿ ٘كب٘ٝ( تقّم٣) pertensiveاظ انغلاح  (2010) ز٤ىؿٖٛ. 1

ٞب٢ ا٤طا٣٘ قٕبَ غطثن٣ اؾنت اقن جبٜ ٌطفنت. ثنٝ       وٝ اظ ظثبٖ T�ti  ٤ٌٛف ضا ٘جب٤س ثب ٤ٌٛف. ا٤ٗ 2

خنب٢ تنبت٣   ٝ ثن  ا٘نس  تنطخ٥ح زازٜ  (489: 1383)ِىٛن، قٙبؾبٖ  ز٥ُِ ا٤ٗ قجبٞت اؾ٣ٕ ثقض٣ اظ ظثبٖ

(T�ti)  ؾرٗ ث٤ٍٛٙس. «آشض٢»اظ 

زض ظثنبٖ فبضؾن٣ ٘نٛ ٔ منسْ ٥٘نع      . ٌطزز تّفؼ ٣ٔ i-زا٥٘ٓ وؿط٠ ا بفٝ زض ا٤ٗ ظثبٖ ثٝ نٛضت  ٣ٔ. 3

ٖ  ثطا٢ ٔثبَ) e-ثٛزٜ اؾت ٘ٝ  i-تّفؼ وؿط٠ ا بفٝ ثٝ نٛضت   ٠ٞنب٢ ا٤طا٘ن٣ ونٝ زض آٟ٘نب وؿنط      ٞب٢ ز٤ٍط اظ ظثنب

 (.711-710: 2009ه. اؾ ٥ّٛ، ٘ ٝ ٕ٘بٞب ضاٌطف ا بفٝ خب٢ ٘مف حبِت
 .2009 ،[Clifton] ه. و٥ّف ٖٛ٘ٞب٢ ا٤طا٣٘ زض خٕٟٛض٢ آشضثب٤دبٖ  ٚ ق٥ت ظثبٖ ثبض٠زض. 4

 تنٗ/ ) tan ٚ (ذن٤ٛف )  ��xwضا ٔكن ك اظ    tan�� (82: 2011)ٚ ثٝ تجـ اٚ پبَٚ ( 127: 1953)٥ّٔط . 5

 فبضؾ٣ ٥ٔب٘ٝ ٥٘ؿت. ١ٔزا٥٘ٓ تبِك٣ ازاس. اِج ٝ ٣ٔٙزا٘ زض فبضؾ٣ ٥ٔب٘ٝ ٣ٔ (ثسٖ

6 .H-language ؛H  ُزض ا٤ٗ انغلاح ٕٞبٖ حطف آغبظ٤ٗ فقhave (ٗ زاق)    زض ا٥ٍّ٘ؿ٣ اؾنت. ثنب

َ »قنٛز، زض فبضؾن٣ اظ    آغنبظ ٔن٣  « زاَ»زض فبضؾ٣ ثب حنطف  « زاق ٗ»تٛخٝ ثٝ ا٤ٙىٝ  ٤نب  « ظثنبٖ زا

ثٝ ٕٞن٥ٗ   ا٤ٓ. زٜوبض ثط ثٝ H-constructionضا ٔقبزَ « ؾبذت زاَ. »٥٤ٌٛٓ ٣ٔؾرٗ « ؾبذت زاَ»
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ٓ »تطت٥ت  ٓ  »ٚ « ظثبٖ ٔن٥ زض ا٤نٗ   Bاؾنت.   B-language  ٚB-constructionٔقنبزَ  « ؾنبذت ٔن٥

 زض ا٥ٍّ٘ؿ٣ اؾت.« ٔ قّك ثٛزٖ» to belongانغلاحبت ٘بؽط ثط فقُ 

ذبِٝ، ا٤ٗ ضاٞىبض زض تبِك٣ قفت ٚ ؾن٥بٕٞع٣ٌ ٥٘نع   ٞب٢ زو ط ض ب٤ ٣ و٥كٝثب تٛخٝ ثٝ ٌف ٝ. 7

 ز.وبضثطز فطاٚاٖ زاض
 

 پیًست

 (خطی میانَای فُزست اختصارات شزح)

 فارسی اوگلیسی وماد فارسی اوگلیسی وماد

1 First person اَٚ قرم GEN Genitive ا بف٣ 

2 Second person زْٚ قرم ILL Illative )ثٝ )ؾٕت 

3 Third person ؾْٛ قرم IMPF Imperfect ٕ٘ٛز ٘بلم 
ABL Ablative اظ٢ IND Indefinite ٔق٥ٗ٘ب 
ABS Absolutive ٔغّك LNK Linker اتهب٣ِ 
ACC Accusative ضا٣٤ LOC Locative خب٤ٍب٣ٞ 
ALL Allative )ثٝ )ض٢ٚ NEG Negation ٘ف٣ 
BEN Benefactive ٜٚض ثٟط PL Plural خٕـ 

CL Classifier ٝوٙٙسٜ ثٙس٢ عجم POSS Possessive ّٔى٣ 
COP Copula فقُ ضثغ٣ PRS Present بَظٔبٖ ح 
DEF Definite ٗٔق٥ PST Past ٝ ظٔبٖ ٌصق 

DEM Demonstrative  اقبض٢ PVB Preverb پ٥كٛ٘س فق٣ّ 
DIM Diminutive ٔهاطؾبظ/تحج٥ج٣ REFL Reflexive  ا٘قىبؾ٣ 

EP Epenthesis زضج آٚا٣٤ SBJ Subjunctive اِ عا٣ٔ 
FOC Focus تأو٥س SG Singular ٔفطز 
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